John 1:1
Matthew 20:17



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine singular present active participle of the verb ANABAINW, which means “to go up.”


The present tense is a descriptive present of what is occurring right now in the narrative.


The active voice indicates that Jesus is producing the action.


The participle is a temporal participle with the action of the participle being simultaneous with the action of the main verb.  It can be translated “while going up.”

Next we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, which means “Jesus.”  This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter plural proper noun HIEROSUOLUMA, meaning “to Jerusalem.”

“And while going up to Jerusalem, Jesus”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb PARALAMBANW, which means “to take aside.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Then we have the accusative direct object from the masculine plural article and cardinal adjective DWDEKA, meaning “the twelve.”  The word [MATHĒTĒS = disciples] does not occur in Codex Sinaiticus or Codex D (which normally includes every variation in other texts). Therefore, when Codex D has something missing it points to the reading of the original.  It is highly likely that this is a scribal addition to later texts.  Next we have the preposition KATA plus the adverbial accusative of measure (distribution) from the feminine singular adjective IDIOS, meaning “by themselves.”

“took the twelve aside by themselves,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun HODOS, meaning “on the way.”  Next we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: He said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Finally, we have the dative indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them.”

“and on the way He said to them,”
Mt 20:17 corrected translation
“And while going up to Jerusalem, Jesus took the twelve aside by themselves, and on the way He said to them,”
Explanation:
1.  “And while going up to Jerusalem,”

a.  Mt 19:1 tells us where Jesus was at this point in the narrative, “And it came to pass, when Jesus finished these words, He went away from Galilee and came into the region of Judea beyond the Jordan.”

b.  Now Jesus is going to travel uphill from the Jordan River valley, which is about 1400 feet below sea level, to the city of Jerusalem, which is at 3800 feet above sea level.  Therefore, Jesus and His followers made a climb of about one mile (5280 feet) over a distance of twenty miles.  That is a 5 degree slope.

2.  “Jesus took the twelve aside by themselves,”

a.  Somewhere between the Jordan River valley and the city of Jericho, Jesus takes the twelve disciples/apostles aside by themselves to talk to them and prepare them for what is going to happen to Him after they get to Jerusalem.


b.  The words “by themselves” imply the presence of other people.  Who might these be?  There were the woman followers, who supported the group of men, and who are mentioned in the resurrection accounts later in the story.  This includes Mary the mother of Jesus, Mary Magdalene, Salome, the mother of James and John, and others (Mk 15:40; Lk 8:2-3).  There were also Jewish pilgrims who are following Jesus from Bethany beyond the Jordan, who are going up to the Passover festival.


c.  This tells us that there were certain things that Jesus wanted the disciples to know that He didn’t want the woman support group or other believers to know.  He didn’t need the stress and pressure of well-wishers trying to prevent Him from completing His mission on the Cross or interfering with the fulfillment of prophecy.

3.  “and on the way He said to them,”

a.  This was a continuation of the traveling seminary.  Jesus taught as He walked.  He trained the disciples as they moved along.  Sometimes He stopped to make a point.  But generally the little band kept on the move.


b.  As they are going along, separated from all the other groups of people, Jesus now tells them something He wants only them to know.  He will predict the future and everything He says will happen exactly as He predicts.

4.  Commentators’ comments.


a.  “The purpose of this section is to establish that Jesus knew of, and was always in control of His death.”


b.  “Jesus appropriately introduces this further announcement of His coming fate by reminding His disciples of their destination.  They are going ‘up’ because Jerusalem is situated on Mt. Zion.  As with the previous predictions, He reserves His words for the Twelve.”


c.  “Matthew locates this prediction on the journey to Jerusalem, but he gives no indication as to just where it took place, nor of any happening that may have called it forth.  The whole band of disciples were going up to the city, as were multitudes of pilgrims.  Mark has a striking picture of Jesus striding ahead and of the disciples following amazed and afraid.  Matthew says nothing of this, but clearly he envisaged unusual circumstances such that taking the disciples apart was a significant action.  Evidently others were traveling along the way (there would be pilgrims going up to observe the Passover in the capital city), but Jesus did not want His prediction to become public property.”
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